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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Belarus (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Recalling the Joint Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Belarus of 12 October 1993;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and the Belarusian people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;
(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and

literature of the other Contracting Party;
(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in the field of teaching

methods and materials, curriculum development and examinations and also in the
field of the development, production and dissemination of educational literature.

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

'Came into force on 25 July 1995 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out
activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility
within the limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression
"cultural and information centres" shall include schools, language teaching institutions,
libraries, resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the
present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press,
publishing, book distribution and broadcasting organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.
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ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the
request of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating
to this Agreement.

ARTICLE 16

I. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Minsk this twenty-fifth day of July 1995 in the English and
Belarusian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Belarus:

and Northern Ireland:

NICK BONSOR V. SYANKO
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIftLORUSSE]

HIAFAHEHHE rIAMDK YPAAM 3JIYL1AHAFA KAPAJIEVCTBA
BSIIKABPbITAHII I nA$rHOLIHARl IPJIAHJ!bII I YPAAAM
P3CHYJIIKI BEJIAPYCb AB CYrIPAIOYHIIATBE V FAJIIHE
ARYKAIbIlI, HABYKI I KYJIbTYPbI

YpaA 3ny~aHara KapaneqcTBa B;.niKa6pbrraHii inaO41ar
IpJiaHAbli i YpaA P3cny6niKi 6eJiapycb, gKig AajeR Ha3bleaUoLtL~a
"JAaraBOpH Bad"

*Kaa,Ob1 93MaLHiLU.b i paBisaab ,py*arllo6Hblq alHOCiHb naMi*
,3BIOMa KpaiHaMi i ix Hapo,aMi;

3BaKa ao4bl Ha CyMeCHyiO 3Knapalbi o 3.nyaHara Kapane CTBa
BgumiKa6pbTaHii i FlalHO'.IHarl IpJiaHAbli i Pacny6liKi 6enapycb aA 12
KacTpbl'IHiKa 1993 roAa;

6yy'.ib nepaKaHaHbiMi. WTO a6MeHbI i cynpaoqHiUTaa 9 raniHe
aoyKaLtbli, HaByKi i Ky.nbTYp6, a TaKcaMa 9 iHWbiX raliHax yHOCLUb yKraA
y ,nenwae ',3aeMHae na3HaHHe i pa3yMeHHe naMiI, 6pbITaHCKiM i
6enapyKiM HapoAaMi;

,aMOBnicR a6 HacTynHbiM:

ApTbKyJI 1

JAaraeopHb BaKi 3aaxBo4aK0tb pa3BiuLtut aAHOCiH namic
,3BIoMa KpaiHaMi 9 ra~niHe agyKabli wlXaM:

a) 3aaXBOqBaHHR i ClpblRHHR npaMOMy cynpaLkOjHiLLTBy,
KaHTaKTaM i a6MeHaM naMiK J1IO3bMi, ycTaHOBaMi i apraHi3abislMi, KiR
3a04MaKoiLJa agyKaubiri4 y £.38iox KpaiHax;

b) 3aaXBO4B8aHHR i CFpbllHHR BbIByq-3HHIO i BbiKJnaaHHlO MOi

JniTapaTypbl Apyrora JaraBopHara 6oky;

c) 3aaxBo4saHHR i cnpl;HHS; cynpauoqHiUTBy i a6MeHaM y rafiHe
MeraAa HaayaHH9 i MaT3pblIma , pacnpauogii Bya6Hbx n,-aHaV i
npaB;A3eHan 3K3aMeHaq, a TaKcaMa 9 raJirHe pacnpauOgKi, BIlTBop4acu

i pacnaqcl0AKSaHH By'436Ha niTapaTypbl;
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d) 3a6ecnq3HHS pO3HbIMi CTbileHJAblgMi i pa3BitJLI iHWbIX

cpoAKa' 3 M3Tar4 cnpblSHHS; Byo6e i Aacneja npaubl.

ApTblKyn 2

RaraBopHbn BaKi 3aaxsoeaioLkb i cnpbISUOL~b pa3BiLL io a6MeHa i

Aacne4a npat~bi na npa6neMax, S;Kis npaAcTaqnnqoLub y3aeMHbl

iHTap3c, y rarniHe HaByKi i T3XHiKi, yKmoKaO4b npaMoe cynpaLIOj'HiLATBa
naMiK HaByKOBbMi i AacneA'4bIMi CTaHOBaMi ] 3BIOX KpaiHaX.

ApTbIKy1 3

QaraBOpHbIR 6aKi 3aaXB0O4aaioLtb i cnpb5UOLb npaMbIM KaHTaKTaM

y raniHe niTapaTypbl, BbmgJieH4ara MacTaLkTBa, BbIKaHa?4ara MacTaLLTBa,

KIHO, TaneaqaHHS i pagwbl, apXiT3KTypbI, My3esiq i ranepao, 6iliAfK i

apxiBag i iHWbIX K ybTypHbIX cc$epax.

ApTbKyn 4

KO)KHbl QaraBopH61 50K 3aaxBoqBae CTBap3HHe Ha Iro T3pblTOpbIi

K'JibTypHblX i iHcpapMalJWiIHbIX L3HTpa9 Apyrora RaraBopHara EoKy A JlF

apraHi3aLkwi i aI:MuLIq'9neHHA A3eAHacLi Arng AClrHeHHR M3T r3Tara
.laraAHeHHg i HaAae qce Mar'*bIMacW 9 Mewax c~aro 3aKaHaaCTBa i

MarNbiMacLel Ang AanaMor TaKiM L3HTpaM. Bbipa3 "KyJIbTypHbR i

iHoapMaLA606Hbl Lt3HTpbl" yKlo'4ae UKOJqbI, yCTaHOBbI An;;l HaBy4aHHR
MOBe, 6i6 gT3Ki, MeTa~bNlH6Il i iHW6Il qCTaHOBbl ' paMKax M3" raTara

RaraAiHeHHA.

ApTbKyn 5

.farasopHbla SaKi 3aaxBo4aa0Lb npaMoe cynpaLkOVHiL.TBa naMi)K
apraHi3aLbi;Mi 9 raniHe npacbi, eBbI aBeLATBa, KHirapacnaqcOA)KBaHHR i

B5LwUaHH5 9 A3BIOX KpaiHax.

ApTbIKyr 6

AarasopH6R BaKi cnp615ios b a6MeHy iHcqapMaLubl y AatblHeHHi
Aa Mep na axoee HaLtbIRHar6Ha' CflagqblHbl.
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ApTiKiyn 7

,]araBopH6l, EaKi 3aaxBoBaOUb cynpauoqHiUTBa naMiK ix
aAnaBeAH6iMi ,nacami gnS Taro, Ka6 3a65cne4bu.b y3aeMHyio axo~y
ay-rapcKix npaBoV.

ApmrKyn B

,AaraBOpH6tg EaKi 3aaxBoBalOLb KaHTaKTbi naMix Ma..aJbiMi
JmogabMi i npaMoe cylpa, OHiLkTBa naMi* MaJia,3>KHbiMi apraHi3aL.IqMi

A3BIOX KpaiHax.

Ap'IKyn 9

AaraSopHwA FaKi 3aaXB04BaoLLb pa3BiLALJe Typb3My naMibK
,3BIOMa KpaiHaMi.

ApTbIKy.I 10

,,araBopH bi5 EaKi 3aaxBo4eaiOL4b cynpauo'gHiLTBa naMiw
cnapTbl'HblMi apraHi3alk6lSgMi i "3,3eJ1 9 cnapTbl H6X MepanpbeMCTBaX y
KpaiHaX a,3iH agHaro.

ApTbiKyn 11

AaraBopHbI EaKi cnpbl$bOL0b a,, naBe,,HbM LbIHaM yA3einy Y
ceMiHapax, c$eCTbIBanrlx, cna6OpHi ATBax, B6CTaqKaX, KaHjpep 3HU klX,
CiMno3iyMaX i CyCTpa'4ax y rakliHax, npayrne)KaHblX r3TbIM
flara,,HeHHeM. RKis npao,3 LAguua I KO*HaO 3 KpaiH.

ApTiKy.l 12

AaraBOpHblg 6aKi 3aaxBo4BaOLUb npaMoe cynpao' HkiU, Ba i
a6MeHbI naMbK Hg;paaBbMi apraHi3aUblgMi Ba qcix rariHax,
npayrje,, aHbix r3TaM FnaraxHeHHeM.
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ApTKy.n 13

YcA ,3erHacLA6, npayrneAn)KaHaq r3TblM f'araAHeHHeM,
abIUnim.JteLa / agnaBeAHacLki 3 A3eIO'l=IMi 9 ja3pKase AaraBopHara
6OKy 3aKOHaMi i npaBinaMi, y IKOI giHa Mae MecLta.

ApTikiy~n 14

BpbTaHcad CaBeT JA3erHiqae / AiKacW raJnogara areHTa Ypa/a
3jnyqaHara Kapane'gcTa BFuiKa6pblTaHii i la JHoHaAi lpnaHAbdi
BkblKaHaHHi raTara naraAHeHwq.

ApTblKy.n 15

flpacTaqHiKi AarasopHlx 1aKoj na Mepbl Hea6xoAHacLti a6o na
npocb6e mno6ora 3 EBaKo9 cycTpaa oLtLa qK 3MewaHas KaMicig na
pa3r~nAgy a6cTaBiH, RKIR aAHocqLUa Aa rsTara f'araAHeHHSI.

Apmiwyn 16

1 ) raTa flaraA*IeHHe qcTynae 9 ciny 3 AHR narnicaHHA.
2) raTa f'aragjHeHHe 3acTaetLta 9 ci.'P Ha npaL.ry nsLi ra~o i

nac.n r3Tara 6yjA3e 3acTaeaua 9 cine Aa Taro Liacy, nay 6 He
CKOH4blkLka waCLiMecRqHbl nepSbi;A 3 AaTbI, y RKIOO JlOM6bl 3 AaraBOpH6X
6aKog niCbMOBa naBeaMilJ6 ApyrOMy EoKy na A6lnniaMaTb1HbX KaHanlax
a6 CKaHI3HHi T3pMiHy A3es;HHg.

Y cBeAaHHe 4aro Hib3alna nicawbiRcR, 6y.y'6i Hane)KHblM
4IbiHaM ynaqHaBaKaHblMi Ha r3Ta ix a/naBeAHbMi YpaAaMi, nagnicail
r3Ta 'lara/uweHHe.

A()opMneHa V MiHCKy as./ nneHg 1995 roga y AByX
3K3eMnJrgpax, KO)ICHbi Ha aHrlniPcKaPi i 6eJnapycKaA Moaax, npb1biM
a6oBa T3KCThi MaK mLb aHOJriKaByO ciny.

3a Ypal 3a Ypag
3.ny-4aHara Kapaiieycmea P3cy6ni Beapycb:

Bmima6pb]Taaii
i 1-aHomarl IpaHmi:

NICK BONSOR V. SYANKO

Vol. 1919. 1-32763



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BILARUS RELATIFA
LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'IDUCATION,
DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique du B61arus (ci-apr~s d~nommds « les Parties
contractantes );

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations entre les deux pays et leurs
peuples;

Rappelant la Declaration conjointe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la R6publique du B6larus, du 12 octobre 1993;

Convaincus que les 6changes et la coopration dans les domaines de l'6lu-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines permettent
aux peuples britannique et belarussien de mieux se connaitre et de mieux se com-
prendre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&ucation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concement l'du-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la littdrature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&lagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens, ainsi que dans celui de l'61aboration de la production et de
la diffusion de textes &iucatifs;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6rt commun dans les domaines
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Entrd en vigueur le 25 juillet 1995 par la signature, conformment au paragraphe 16.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les domai-
nes de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la t6l6vision
et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblioth~ques, des
archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa l6gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui
leur sont n~cessaires. Les expressions « centres culturels >> et << centres d'infor-
mation >> s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
bibliothques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'&dition et ceux de radiodiffusion des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'6change d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs, charg6es de garantir la protection du droit d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et ]a participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou rautre pays.
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Article 12
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes

entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante ob
elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte chargfe d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Minsk le 25 juillet 1995 en langues anglaise et b6larussienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de B61arus:

et d'Irlande du Nord:

NICK BONSOR V. SYANKO
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